проект
С П О Р А З У М Е Н И Е
ЗА РАЗБИРАТЕЛСТВОТО И СЪТРУДНИЧЕСТВО

В ОБЛАСТТА НА ЗАЩИТАТА И ПОДПОМАГАНЕТО

НА СВИДЕТЕЛИТЕ И ДРУГИТЕ УЧАСТНИЦИ

В НАКАЗАТЕЛНОТО ПРОИЗВОДСТВО

между
Звеното за защита на участниците в наказателното  производство при

Министерство на вътрешните работи на Република Сърбия,

Отдела за защита на свидетелите при Държавната агенция за

за разследване и защита (ДАРЗ) на Босна и Херцеговина

Звеното за защита на свидетелите към Дирекцията на полицията при

Министерство на вътрешните работи на Република Черна гора

и
Главна дирекция “ Охрана” при Министерство на правосъдието

на Република България

          На основание на член 24 от Конвенция  № 55/25 на ООН срещу транснационалната организирана престъпност, влязла в сила на 29 септември 2003 г., членове 10 и 34 от Конвенцията на Пакта за стабилност за полицейско сътрудничество в Югоизточна Европа, подписана на 5 май 2006 г.( приложима само спрямо Сърбия, Черна гора, Босна и Херцеговина), а също и въз основа на националното законодателство на страните, подписали настоящото споразумение. Страните подписали споразумението в лицето на:

     -  Звеното за защита на участниците в наказателното производство при Министерство на вътрешните работи на Република Сърбия;

     - Отдела за защита на свидетелите при Държавната агенция за разследване и защита (ДАРЗ) на Босна и Херцеговина;

     -  Звеното за защита на свидетелите към Дирекцията на полицията при Министерство на вътрешните работи на Република Черна гора;
     -  Главна дирекция “ Охрана “ при Министерство на правосъдието на Република България (наричани по-долу за краткост “подписалите страни”), чрез своите упълномощени представители,                                                                                                                           

к а т о   с ъ з н а в а т   ролята и значението на защитата и подпомагането на свидетелите и другите участници в наказателното производство,
р е ш е н и  да засилят взаимопомощта и сътрудничеството помежду си,

 в  ж е л а н и е т о   с и   да си сътрудничат и да доразвият връзките помежду си в областта на защитата и подпомагането на свидетелите, се споразумяха за следното:

                                                            Ч л е н   1
                                                    Общи  разпоредби  

          Настоящият меморандум урежда сътрудничеството между подписалите страни във връзка с предоставянето на ефикасна защита и подкрепа за свидетелите и другите участници в наказателното производство, членовете на техните семейства или другите пряко свързани с тях лица, в случай че са застрашени техния живот, здраве, свобода, физическа неприкосновеност, имущество в големи размери или на голяма стойност.

                                                            Ч л е н   2 

                                                       Определение
.

       1. Свидетел, т.е. участник в наказателното производство, е лице, което в съответствие с националното законодателство на подписалите страни има качеството на участник в наказателното производство, който притежава информация за извършеното престъпно деяние, за извършителя и други важни обстоятелства, които са от решаващо значение за наказателното преследване на заподозрени лица/обвиняеми в наказателното производство, и което е включено в Програмата за защита на свидетелите или е обект на друга мярка за защита от страна на подписалата страна.

      2. Член на семейството и друго пряко свързано със свидетеля лице,  т.е. участник в наказателното производство, е лице, което в съответствие с националното законодателство е изправено пред заплаха за своя живот, здраве, свобода, физическа неприкосновеност, имущество в големи размери или на голяма стойност, която се дължи на намерението на свидетеля да даде показания, т.е. намерението на другите участници в наказателното производство да предоставят информация от решаващо значение в наказателното производство, и във връзка с което свидетелите, т.е. другите участници в наказателното производство, отправят искане да бъдат включени в Програмата за защита  на свидетелите.

     3. Заплаха за живота, здравето, свободата, физическата неприкосновеност, имущество в големи размери и на голяма стойност, е реална и сериозна заплаха, т.е. обоснованото подозрение, че съществува реална опасност.

      4.  Всяка подписала страна преценява и решава в съответствие с националното си законодателство дали да включи свидетел, т.е. участник в наказателното производство, в Програмата за защита на свидетелите или да приложи друга мярка за защита или помощ.

                                                          Ч л е н   3        

                          Предмет на разбирателство и сътрудничество

       Подписалите страни в съответствие с националното си законодателство се споразумяват да си сътрудничат по отношение на:

- Условията и начина на предоставяне на защита и помощ за свидетели,  други участници в наказателното производство, членове на техните семейства и други пряко свързани с тях лица.

- Прилагането на мерките за защита в подпомагане.

- Осигуряването на условия за установяване на ново място на свидетели, на други участници в наказателното производство,  на членовете на техните семейства и други пряко свързани с тях лица, наред със сключването на отделно споразумение във всеки конкретен случай.

- Обмяната на опит и информация.

- Провеждането на специализирано обучение,  семинари и посещения с учебна цел. 
- Координирането на съвместни действия и прилагането на съвместна мярка за защита и подпомагането на териториите на подписалите страни, заедно с назначаването на служители за контакт.

- Установяването на специални процедури за преминаване на границите и контрол, предназначени за свидетелите и другите участници в наказателното производство, членовете на техните семейства или други пряко свързани с тях лица, през контролно пропускателните пунктове на подписалите страни.

- Оказване на логистична и техническа подкрепа.

                                                         Ч л е н    4

                                         Обхват на сътрудничеството
       В съответствие с подписаните и ратифицираните международни споразумения от подписалите страни и с националното им законодателство, сътрудничеството по отношение на предоставянето на ефикасна защита и помощ за свидетелите, другите участници в наказателното производство, членовете на техните семейства и други пряко свързани с тях лица се установява спрямо лицата включени в Програмата за защита на свидетелите, а също и спрямо лицата, които са обект на други мерки за защита в страна на подписалите страни.

                                                        Ч л е н   5

                                   Механизъм за сътрудничество

               1. Сътрудничеството между подписалите страни по отношение на предоставянето на ефикасна защита и помощ за свидетелите и другите участници в наказателното производство, членовете на техните семейства и други пряко свързани с тях лица се осъществява на основата на подписани и ратифицирани международни споразумения.

               2.  При условията на ал.1 на този член, подписалата страна отправя в писмена форма искане до замолената страна, с цел получаване на информация, предоставяне на съдействие и помощ и приемане на защитен свидетел, друг участник в наказателното производство, член на неговото производство и друго пряко свързано с него лице и прилагане на мерки за защита и помощ.

               3.  При осъществяване на дейностите по ал.2 на този член, комуникацията между подписалите страни се осъществява пряко.

               4.  При изключителни обстоятелства подписалите страни могат да приложат мерките и да предприемат други действия въз основа на устно искане, задължително последвано от мотивирано писмено искане, което следва да бъде предоставено на замолената страна в разумен срок не по-късно от 7 дни.

                                                        Ч л е н    6

                   Обработка на данни, имащи поверителен характер

               1.  Данните, с които оправомощените органи влизат в досег при изпълнението на своите служебни задължения и които са свързани със защитени свидетели, други участници в наказателното производство, членове на техните семейства и други пряко свързани с тях лица, а също и онези които са свързани с приложените мерки за защита и помощ, представляват поверителни данни, защитени с подходящото ниво на поверителност в съответствие с националното законодателство на подписаните страни.

               2.  Оправомощените органи на подписалите страни са длъжни да осигурят ефикасна защита на данните, имащи поверителен характер, обменяни през време на прилагането на настоящия меморандум, срещу не разрешен достъп, разкриване, промяна, публикуване или унищожаване.

               3.  В случай, че неоторизирани лица влязат в досег с информация и поверителни данни, които са предмет на сътрудничеството, подписалите страни са длъжни незабавно да се уведомят взаимно и предприемат нужните мерки за да предотвратят последиците за лицата, които са обект на защита и помощ.

                                                            Ч л е н    7

                                          Официален  език  и  азбука

              1.  Всяка подписала страна използва своя  официален език и азбука при официалната комуникация.

               2.  Настоящото споразумение е съставено в четири еднообразни екземпляра всеки от които е оригинален документ. Всяка страна получава едно оригинално споразумение. 

               3.  Всяка подписала страна превежда настоящото споразумение на официалния си език и азбука.

                                                     Ч л е н     8

Срок на действие, влизане в сила, изменение и прекратяване

               1.  Настоящото споразумение се сключва за неопределено време и влиза в сила от датата на подписване на споразумението.

              2.  Изменения и допълнения към настоящото споразумение могат да се включват споразумението в писмена форма, със съгласието на всички подписали страни и влизат в сила от датата на подписването им от всички страни.

             3.  Всяка от подписалите страни може да прекрати действието на настоящото споразумение чрез предварително писмено уведомление за намерението за прекратяване до останалите подписали страни. Подписала страна, която е обявила прекратяването, е длъжна да уведоми останалите подписали страни за намерението си не по-късно от 30 дни преди официалното прекратяване и е длъжна да изпълни всички предварително поети задължения по силата на настоящото споразумение
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